
LIZARRAN KANTUZ
Abenduak 2, 12:00
Baxe Nafarroa kaletik

TXOKOLIPUINAK
Azaroak 30 – bertan behera (greba)
17:30 Alfonso Ugarte aretoa

LIBURU AURKEZPENA
Estelleriko euskararen hiztegia
Azaroak 23, 19:30
Frai Diego Lizarrakoa kultur etxean

IPUIN MUSIKATUAK (HELDUAK)
Emeen kemen
Azaroak 28, 19:00, Bota Peña

ANTZERKIA (GAZTE-HELDUAK)
Ni eta nitarrak
Abenduak 12, 19:00, Bota Peña
eta meriendafaria.

AGENDA
Antzerkia Errezun:
Azaroak 25, 18:00
Bonba bat naiz

Bertso-afaria
Abenduak 1
La Bota Peña

Karlismoaren museoa
Bisita gidatuak:
Abenduak 3, 11:30
Abenduak 8, 12:30

Sugarra gaztetxean
Abenduak 8, 18:30
Hitzaldia: Sionismoaren oinarriak
Abenduak 29, 17:30
Miñan, etorkinen auzia
Literatura eta bertso-saioa

Katalina Eleizegi Maiz (Donostia, 
1889 - Lizarra, 1963) beste izen bat 
da historiak isilarazitako eta ahaz-
tutako emakumeen zerrendan. Vir-
ginia Woolf, Frida Kahlo eta Simone 
de Beauvoirren garaikidea izan zen, 
eta, haren itzalak mugak zeharka-
tu ez bazituen ere —azken batean, 
euskaraz idazten zuen—, 
ekarpen handia egin zion 
euskal literaturari. Har-
kaitz Cano idazleak be-
rak euskal antzerki mo-
dernoaren amatzat dauka. Eleizegik 
zazpi obra idatzi zituen, denak eus-

karaz, eta azken hiruak gure hirian, 
Lizarran. Herritarrentzat, hala ere, 
zeharo ezezaguna da. 

Aitzindari bat

«Lizarran erabat ezezaguna da, 
bere bizitzaren erdia hemen eman 

bazuen ere. Bazterrean 
utzi dugu, eta bada ga-
raia bere izena eta izana 
berreskuratzeko. Aitzin-
dari bat izan zen, bide-

gile bat, eta bidezkoa da memoria 
egin eta gure aurretik izan zirenak 

Garean-Jarduerak
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HIZTEGIA

Aitor Arana
Koldo Colomo
Alfredo Dufur
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Estellerriko euskararen hiztegiak gaur egungo ikas-
leei nahiz irakurleei eskura jartzen dizkie gure eskual-
dean gorde diren bertako euskararen lekukotasunak.

Bi norabidetako hiztegia da, Estellerriko euskaratik 
estandarrera doana eta euskara estandarretik Este-
llerrikora, erabiltzaileak behar dituen kontsultak ero-
sotasunez egin ditzan.

Honela, beraz, Estellerriko euskaltzaleok aspaldi 
beteta ikusi nahi genuen helburua gauzaturik ikusten 
dugu orain.

Aitor Arana Luzuriaga (Legazpi, 1963), lanbidez 
idazlea eta itzultzailea da, eta dagoeneko 
400 liburu baino gehiago idatzi eta itzuli ditu.
Hiztegigilea ere bada. Ezagunak dira haren 
Euskara-Esperantoa Hiztegia, eta Nafarroa 
Garaiko euskalki galduei buruzko «Lingua 
Navarrorum» bilduma, 20 hiztegiz osatua.

Koldo Colomo Castro (Errenteria 1974), Filosofi a 
eta Hezkuntza zientzietan lizentziaduna, 
Garesko AEKn euskara ikasi ondoren, 
euskaltegiko irakaslea izan zen. Azken 
hamabost urteotan euskara teknikaria da 
Garesko udalean. Hiztegigintzan hainbat lan 
argitaratu ditu Aitor Aranarekin batera.

Alfredo Dufur Otheguy (Lizarra, 1980), 
Ingeniaritza Informatikoan lizentziaduna, 
Lizarrako AEKn irakasle eta Mintzakide 
dinamizatzaile sei urtez, 2014. urtetik aurrera 
euskara teknikari zenbait toki entitatetan eta 
baita euskalgintzako zein Garean euskaldunon 
elkarteko ekintzailea ere.

ESTELLA Y SUS CALLES
José María Jimeno Jurío. 1997

MIRADAS DE MUJER
EMAKUME BEGIRADAK
Hainbat egile. 2002

TIERRA DE ESTRELLAS
Guía histórica de las mujeres de Tierra Estella
Ana Díez de Uré - Paco Roda. 2004

LIZARRAKO EUSKARA
Historia de la lengua vasca en Tierra Estella
Pello Etxaniz. 2004

NAVARRA BAJO NAPOLEÓN
El caso de Estella
Juan Erce Eguaras. 2005

DEIERRI
Isidoro Caballero. 2008

EL NACIMIENTO DE ESTELLA Y SUS CASTILLOS
Antonio Ros Zuasti. 2009

GESALATZ ETA JAITZEKO EUSKARA
Diccionario castellano-vasco de Guesálaz y Salinas de Oro
Aitor Arana. 2012

CATÁLOGO GENERAL DE LA MONEDA DE NAVARRA
Ricardo Ros Arrogante. 2014

ESTELLA, LA MÚSICA Y SUS PROTAGONISTAS
José Torrecilla Iturmendi. 2015
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ISBN-13: 978-84-1270-871-4

Kattaliren lorratzak

Lizarrako kale bati
haren izena jartzea

eskatu dute

Katalina Eleizegi idazlea ezagutzera emateko herri 
ekimena abiatu dute hainbat lagunek eta eragilek: 
Lizarrako kale bati haren izena jartzea eta haren 
obra guztiak lan monografiko batean jasotzea 
eskatu dute. Donostian jaio bazen ere, euskal 

antzerki modernoaren aitzindarietako bat izan 
zena gure hirian bizi izan zen urte luzez. 



aitortzea eta omentzea». Kristina Berasain kazeta-
ria duela urte pare bat hasi zen idazlearen lorratze-
tan arakatzen. Ino Illanesek Lizarrako emakumeak 
ikustarazteko karta joko bat egin zuen eta tartean 
idazlearen izena zegoen. Kazetariak biografiak eus-
karatu zituen eta orduan topatu zen Eleizegirekin. 

«Inoiz entzun nuen haren izena, baina 
ordura arte ez nintzen ohartu bere bene-
tako dimentsioaz». Berasainek «Arras-
toak, lorratzak, uharak» izeneko ipuina 
idatzi zuen orduan, idazlea ardatz hartuta, 
eta elegia moduko bat den idazlan horre-
kin Maria de Maeztu Literatur Lehiaketa 
irabazi zuen. «2023an haren heriotzaren 60. ur-
temuga betetzen zela ohartu nintzen eta pentsatu 
nuen zerbait egin beharra zegoela. Efemeridea ai-
tzakia izan da».

Katalina Eleizegi oroitzeko herri-ekimena

Bada, berriki aurkeztu dute idazlearen figura eta obra 
oroitzeko ekinaldia. Lizarrako Emakumeen Asan-
blea, Egakumeak eta Garean elkarteek ekimenekin 
bat egin dute, hala nola, beste hiru norbanakok: Ino 
Illanesek berak, eta aurretik idazle donostiarraren 
biografiaz idatzi izan zuten bi lagunek. Jose Torreci-
llak eta Ana Diez de Urek Personajes históricos de Es-
tella-Lizarra eta Tierra de Estrellas. Guía histórica de las 

mujeres de Tierra Estella liburuetan eman 
zuten haren berri, hurrenez hurren. Elei-
zegi bizi izan zen etxearen aurrean atera 
zuten taldeko argazkia; Txapitel kaleko 
1. zenbakian, alegia.

Berasainen hitzetan aipatzekoak dira 
aurretik idazlearen izena ezagutzera ema-
teko egin diren ahaleginak, baina bistan 

da ez direla aski izan: «Gehiago da berataz 
ez dakiguna, dakiguna baino; gehiago dira 

galderak, erantzunak baino».

Horrexegatik haratago joatea pentsatu zu-
ten. Lizarrako Udalari herriko kale baten izena 

hari eskaintzea eskatu diote eta idazlearen obra 
guztia lan monografiko batean argitaratzeko saia-

kera egin nahi dute. Eleizegik zazpi antzezlan idatzi 
zituen eta lehenengo laurak argitaratu baziren ere 
—Garbiñe, Loretti, Gaine eta Yatsu—, azken hiruak es-
kuizkribuak baino ez dira, hain zuzen ere, gure hirian 
idatzitako hiruak: Brujasko harilkia (1960), Erauso Ka-
teriñe (1962) eta Roldan (1963).

«Eleizegiren ondorengoek emandako gutun ba-
tean aurkitu nituen koaderno horiek». Amaia Alva-
rez Uria Euskal Herriko Unibertsitateko Hizkuntza 
eta Literaturaren Didaktikako irakasleak halaxe jaki-
narazi zuen joan den urriaren 6an emandako hitzal-
dian. Lizarrako Kultur Etxean elkartutakoen aurrean 

aletu zituen idazlearen bizitzaren eta obra-
ren inguruko pasarteak: «Bere bizitzan bi 
aro bereiz daitezke: gerraurrekoa eta ge-
rraostekoa. Donostia euskal antzerkiaren 
epizentroa zen eta literatur generoen ar-
tean antzerkia zen nagusi. Han sariak ira-

bazi zituen, bere lanak makina bat aldiz antzeztu zi-
tuzten, eta kritika onak jaso zituen. Lizarrako aroa, 
berriz, aro ilunagoa izan zen. Eten bat egon zen».

Katalina Eleizegi Lizarran

Eleizegi 1936an iritsi zen gure herrira, gerra zibilaren 
urtean. Lizarran urte hartan debekatu zuten «agur» 
esatea, eta plaza nagusian egindako suan erre zituz-
ten ikurrinak, txistuak, euskarazko liburuak... Erre-
publika garaiko ikastola izan zena ere erre zuten eta 
uda hartan fusilatu zuten herriko lehen alkate aber-
tzalea: Fortunato Agirre.

Lizarrakoa autoerbesteratze bat izan zela dio iker-
tzaileak bere tesian. Ega hirira ustez klima lehorra-

Gehiago da berataz
ez dakiguna,

dakiguna baino…



go baten bila etorri zen, umetatik arnas arazo kro-
nikoak izan baitzituen, baina litekeena da tartean 
bestelako arrazoi sakonagoak izatea. Frankismoa-
ren urteetan hiriko giro hertsian pasatako urteak 
ez ziren xamurrak izango halako ezaugarriak zituen 
emakume batentzat. 

Euskal maistren lehen belaunaldikoa, emakume 
argia eta jakintsua zen, euskara maite zuena, asko 
irakurtzen zuena. Feministatzat jo daiteke. Eleize-
gi ez zen ezkondu, nahiz eta hori izan garai harta-
ko emakumeen helburu nagusia. Haurrik 
ere ez zuen izan, hortaz, ez zuen garaiko 
rol femeninoa bete. Estereotipoak hau-
tsi zituen.

Alvarezek kontestuan jarri zuen bere 
lana: «XX. mendean zehar argitaratu zi-
ren bere antzezlanak, aldaketa handiko garai batean, 
izan ere, tradizioaren eta modernitatearen arteko 
talka zegoen, eta marxismoa, feminismoa eta euskal 
nazionalismoaren hastapenak gertatzen ari ziren». 

Ikertzaileak beste ezaugarri bat nabarmendu 
zuen: «Bere lanetan agertzen diren emakumeak per-
tsona osoak eta askeak dira. Beti dira protagonistak, 
eta garaiko eredu klerikal eta nazionalistarekin bat 
datozen jokabideak nagusitzen badira ere, emaku-
meak tradizioan zuen papera eta lekua erakusteko 
disidentzia moduko bat agertzen du». Desira, zo-

riontasuna edo askatasunari buruzko arazoak plan-
teatzen dituzten emakumeak dira, barne gatazkak 
erakusten dituztenak, askotan ezinezko amodio bat 
izan zutenak.

Hori da gure hirira etorri izana azaltzeko beste 
hipotesi bat, baina argi dago bere soslai biografiko 
sendoa egiteko elementu asko falta direla. Horrega-
tik, herri ekimen honen bidez, herritarrei Eleizegiren 
memoria berreskuratzeko deia egin zaie. Oraindik 
badago bera ezagutu zuenik, nahiz eta azken aldian 

apenas ateratzen zen etxetik. Javier eta 
Alicia Zufiaurre anai-arrebak, esaterako, 
haur koskorrak zirela joaten ziren haren 
etxera. Txapitel kaleko etxeko lehen so-
lairuan errentan bizi zen idazlea, maizter. 
Javier eta Alicia parean zegoen etxean bizi 

ziren: «Askotan joaten ginen harengana. Ipuinak 
kontatzen zizkigun,  berezkoa zuen ahots marran-
tatuarekin. Liburu eta koaderno artean pasatzen zi-
tuen egunak, baina solaskide aparta zen, oso atse-
gina, jakintsua eta maitakorra zen. Kattali deitzea 
nahi zuen».

Bada haritik tiratzeko beste pasadizo bat. Liza-
rrako Etxeko Zerbitzuan Katalina Erausori buruzko 
obra antzeztu zuten hura hil baino urtebete lehenago. 
Bada emanaldi haren argazki bat eta, akaso, artean 
bizirik egon daiteke antzezleren edo ikusleren bat. 

ez zuen garaiko  
rol femeninoa  

bete…



Udalbiltza partzuergoaren «Geuretik sortuak» 
bekarekin etorri zara Lodosaldera. Nola funtzio-
natzen du beka horrek? Eta zerk bultzatu zaitu 
beka horretan parte hartzera?

Udalbiltzak ematen duen beka hau oso duina da, 
beken munduak duen perbertsio guztiaren artean. 
Izan ere, artista edo sortzaile batzuentzat, diru-itu-
rri eta lan egiteko modu bakarra da beketan parte 
hartzea. Horrek eskatzen du deialdiei adi egotea, 
emaitzen zain egotea eta aurkezten den proiektua 
sarituko den ala ez jakin gabe lan egin behar izatea. 
Horregatik da perbertsoa. Hala ere, horren erdian, 
Udalbiltzak baldintza oso onak eskaintzen dizkio 
sortzaileari, bai diru aldetik eta baita arreta aldetik 
ere. Esaterako, ni Goi-Erriberara etorri nintzenean, 
Udalbiltzakoek lotuta zeukaten hemengo jendeak 
nire ardura hartu zezan. Horrek bide pila bat ire-
kitzen dizkizu, babesa ere ematen du. Jakitea hor 
egongo dela beti norbait, edozer dela ere. Nora jo 
izatea garrantzitsua da, eta ez da beti gertatzen den 
zerbait. Gainera, gero hedapen fase bat ere berma-
tzen dizute, eta hori garrantzitsua da egindako lana 
plazaratzeko. 

Baldintza on horien jakitun nintzelako animatu 
nintzen bekan parte hartzera. Horregatik eta, noski, 
egokitzen zen proiektu bat buruan neukalako. Mugen 
inguruko pentsamendu batzuk nituen, eta uste 
nuen beka honek lagundu ahalko zidala, Euskal 
Herriko edozein herritara bidalita ere. Azkenean, 
Goi-Erriberara bidali ninduten, mugaz inguratuta 
egotera, eta zorteduna sentitzen naiz, ezezaguna 
zitzaidan gune zoragarri bat deskubritu ahal izan 
dudalako.

Zer ekarri duzu Lodosaldera?, eta zer eramango 
duzu Ebrotik?

Ekarri, ez dakit. Gogoa eta jakinmina. Ez nuen Eus-
kal Herriko zonalde hau ezagutzen, baina interesa 
pizten zidan, ez delako gure herri hegemonikoaren 

parte edo. Ertza da geuretzako ere. Esango nuke ho-
rrek eragin didala ezer ez ekartzea, hau da, irekita 
etortzea eta esperientziak berak eman zezakeena 
bere horretan hartzea. 

Eraman, ez dakit zehazki esaten zer eramango 
dudan. Gauza pila bat. Esperientzia zoragarri bat 
eta poz handi batzuk. Minen bat ere bai, azken 
batean, hemen ere txakurrak oinutsik dabiltza: 
emakume ezezagun bat bakarrik kalean ibiltzeak 
edozer esateko boterea ematen die gizon batzuei, 
euskararenganako jarrera asko bortitzak dira eta 
borroka gogorregia egiten da batzuetan, prekarietatea 
kontserberetan eta soroetan dago… Hala ere, 
esperientzia pertsonalari begiratuz, poz handiak 
daramatzat. Jende zoragarria topatu dut, ohituta 
ez nagoen paisaia batek bete dit bista eta elikagai 

Ainhoa Urien Telletxe: 
«(muga) Kontzeptuaren adiera guztiek  

eramaten ninduten sentsazio berdin batera»
Ainhoa Urien Telletxe: gai-jartzailea, pala-jokalaria, filosofoa, idazlea, poeta...  

hainbat sari jaso ditu luma finarekin eta pala gogorrarekin... eta 28 urte baino ez! 
Udalbiltzaren eskutik ibili da Lodosaldean sorkuntza egonaldiak egiten,  

eta honako elkarrizketa hau egin nahi izan diogu.



zaporetsuak jan ditut egunero. Jendea, esango nuke 
batez ere pertsonak daramatzadala. Bidea nirekin 
batera egin dutenak, inguru hauek ezagutzen lagundu 
didatenak, elkarrizketatu ditudanak... Jakintza 
berriak daramatzat, begiratzeko moduak, usain 
berriak eta lur gorriaren taktoa. Eta ibaia, Ebro, oso 
presente izan dudana egonaldi guztian zehar. 

Aurreratu ahal dizkiguzu zure sorkuntza lanaren 
nondik norakoak? Zertan laguntzen ari dira ego-
naldi hauek lan hori egiten?

Mugaren inguruko proiektu bat aurkeztu nuen. 
Muga zentzu zabalean hartuta. Kontzeptuaren adie-
ra guztiek eramaten ninduten sentsazio berdin ba-
tera: batzuetan muga difusoa dela eta besteetan oso 
markatua, baina egon, muga beti dagoela hor. Beti 
marraztu daitezkeela berriak eta zeharkatu zaha-
rrak. Jolas bat proposatu nion neure buruari, eta 
mugaren aitzakia horretatik abiatuta herri edo zo-
nalde bati begiratzeko talaia proposatu nuen. Goi-
-Erriberara bidali ninduten, mugaz inguratutako 
gune batera: Nafarroaren mugak, Euskal Herriare-
nak, zonifikazioaren mugak, euskararen erabilerak 
(erabilera ezak, batez ere) sortutako mugak, ageri-
ko mugarik ez duten paisaia infinituak… Eta, nos-
ki, gure mugak haienganako. Esan nahi dut, Euskal 
Herriko gune hegemonikoan mugitzen garenok ze 
muga ditugun bazterreko euskal herriekiko. 

Hasieratik esaten nien Erriberako herritarrei 
zertan datzan nire proiektuak, eta jendeak segituan 
identifikatzen zuen. Oso presente dute denek muga 
hemen, izan modu batera edo bestera. Orduan, 
bakoitzak bere esperientzia edo bere jakintza 
konpartitzen zidan eta askotan aipatzen zuten muga. 
Hiru astez mugan bertan bizi ahal izatea laguntza 
izan da niretzat. Ebro gurutzatzen nuen egunero, eta 
hori izaten zen muga egikaritzeko modu bat. 

Nola topatu dituzu euskaldunak Ebro haranean? 
Zer transmititu dizute?

Udalbiltzakoek egindako hasierako harremanei es-
ker topatu nituen. Eta gero haiek eraman naute he-
mengo euskaldun edo euskaltzaleengana. Komuni-
tate txikia da eta denek ezagutzen dute elkar. 

Haien gogo-egoeraz, topatu ditut nekatuta. Nekatu-
ta borroka konstante batean bizi direlako, oso gutxi 
direlako eta oztopoak dituztelako zabalguneak baino 
gehiago. Ilusioa ere topatu dut, adibidez, Sesmako 
D ereduko amekin bildu nintzenean. Burugogorrak 
dira, eta hori behar da, ze, diotenez, despistatzen 
badira segituan galtzen dute lortutakoa. 

Zaila da hemen euskaraz bizitzea, ia ezinezkoa. 
Horrez gain, euskararenganako gorrotoa dago, 
eta horrek bai sortu dituela mugak. Sortu ditu 
mugak pertsona batzuen arteko harremanetan, 
eta ez hizkuntzagatik elkar ulertu ezin dutelako, 

euskarafobiagatik baizik. Meritu handia dute hor 
borrokan jarraitzen dutenek. Neke kroniko baten 
sentipena, ilusioa eta miresmena sorrarazi dizkidate. 

«Bertsoa, poesia, sentipena: lau hitz esperientzia 
infinitu bati» izeneko emanaldia eskaini zenuen 
Lodosan. Zer lau hitz ziren eta zein da esperien-
tzia hori?

Lau hitz eta esperientzia infinitua kontrakotasuna-
rekin jolastu nahi izan nuen izenburuan. Izan ere, 
esperientzia hau guztia hitzetara ekartzea ezinez-
koa zait, horregatik, mugatua da esan dezakedana. 
Lau hitz ziren nolabait esperientzia laburtu zeza-
ketenak, etengabe bueltaka izan ditudanak: muga, 
memoria historikoa, paisaia, euskara, pertsonak, 
itzulera… Ez askoz gehiago. Baina, noski, espe-
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rientzia eta hortik sortutako sentipenak infinituak 
izan dira: herri hauek ezagutzea, jendearekin ego-
tea, beroa, soro zabalak, frutak… Ez naiz ausartzen 
hitzetan jartzen, zeren horrek mugatu egingo luke. 
Hiru puntu suspentsiborekin utziko dut, infinitu 
hori irudikatzeko edo. 

Emanaldiari berari dagokionez, zerbait itzuli 
nahi nien hemen jasotako guztiagatik. Maialen 
Akizu beka berberarekin etorri zen duela bi urte, eta 
hori aprobetxatu nahi izan nuen elkarrekin zerbait 
sortzeko, esker on bezala, eskaintza bat bezala.

Ainhoa Urien Telletxe: gai-jartzailea, pala-joka-
laria, filosofoa, idazlea, poeta... hainbat sari jaso 
dituzu luma finarekin eta pala gogorrarekin... eta 
28 urte baino ez! Hurrengo erronka?

Goi-Erriberan jasotako guztia hitzetan jartzen as-
matzea eta hartutako guztia nolabait itzultzea. De-
boluzio hori egitea. Ipuin luze bat idatzi behar dut, 
eta gustatuko litzaidake bizi izan dudanarekiko 
leiala izatea. Hori borobiltzea da hurrengo erronka.

Eta, bestela, idaztea, sortzea, horrekin jolas 
egiteaz sekula ez aspertzea. Eta, nekatu behar bada, 
frontoian nekatzea, lagun artean eta jokoa ulertzeko 
modu sano batekin. 

Poetak eta bertsolariak sentimenduak sintetiza-
tzen abilak zarete, eta baita hitzak mailu bila-
katzen ere. Bazter hauetan euskalduna bazter da 
batzuetan. Zer (mikro)poema idatziko zenioke 
Lizarrako festetan ikurrina kohetean udaletxeko 
balkoitik haizatzeagatik «saña»-z eraman zuten 
zinegotziari?

Sumindu dira berriro
hiru kolore haizatzeagatik. 
Sumindu dira berriro
askatasuna praktikatu
eta aldarrikatzeagatik. 

Festa bat zapuztu dute
ez dutelako denon festa izatea nahi. 
Erdiguneak bazterra behar du
zentro izaten jarraitzeko.

Hura gabe ezin izan
harekin ezin ibili.
Sumindu dira berriro
trapu bat astintzeagatik. 
Uniformedun gizon batek
amorruz atera du emakumea balkoitik. 

Biolentziaren patroiak
errepikatzen
elkar elikatzen dira.



Txokolatezko ogitartekoa eskuan eta belarriak adi; ha-
laxe aurkitzen dira ipuin eta istorio berrien bila doazen 
haurrak, Txokolipuinak deituriko ekimenera hurrera-
tzen direnak, hain zuzen. Urte luzez hainbat belaunal-
di igaro dira handik, eta haien oroitzapenetan gorderik 
dituzte ipuin-kontalariek kontatutako hamaika istorio 
eta pasarte. 

Haurrei zuzendutako aisialdi-jarduera dira Txokolipui-
nak. Ordubete irauten duen ipuin-emanaldia da, txoko-
latezko ogitartekoaren askariarekin tartekatzen dena. 
2007an hasi zen ekimen hau, Gareanen sorrerarekin 
batera. Haurrak aisialdian euskaraz sozializatzeko es-
parrua da, finean; eta Gareanek antolatzen duen guz-
tia bezalaxe, euskararen erabilera sustatzea du jomuga.

Helduagoak garenok ongi dakigu zertaz doan kontua, 
arratsalde ugari igaro baititugu La Botako zoruan ese-

rita, irudimena dantzan. Nahia Morenok 19 urte ditu, 
baina oraindik gogoratzen du garai hartako esperientzia. 
Txokolipuinek eratzen zuten espazioa, haren ustez, la-
gunak ikusteko espazioa ere bazen. Arratsalde dibertiga-
rriak ziren harentzat. «Nostalgia sentitzen dut hau oroi-
tzean», mintzo zen Nahia honi buruz galdetu nionean.

Ipuin-kontalariek badaukate historia luzea atzean. 
Mende luzetako historia da haien historia; gurera hel-
du da eta jarraituko duela dirudi. Ez da soilik audien-
tzia entretenitzeko gaitasuna haiek dutena, kontatzen 
duten horrek audientziarengan eragiteko gaitasuna 
ere baduelako. Haurrentzako erreferentziazkoa bila-
katzen da kontalariaren figura. Eta horri euskararen 
presentzia batzen zaio plus moduan. Izan ere, euskara 
ikastetxea ez den zerbaitekin lotzea positiboa da haur 
batentzat; zer eta bere adinekoekin partekatzen du-
ten aisialdirako espazio batekin. Posible delako eus-
kararekin batera gozatzea, eta Txokolipuinak horren 
adibide dira.

Txokolipuinak bueltan datoz
Aurtengo edizioa ostegunetan gauzatuko da,  
17:30ean Lizarrako Alfonso Ugarte aretoan

Artikulugilea: Onintze Arrastia Mauleon

Badator Txokolipuinen edizio berria, aurten ostegunarekin, 
17:30ean izanen dira, Lizarrako Alfonso Ugarte aretoan 
(Los Llanos Kulturaguneko patiotik). Sarrerak 2 euroan 
dira, eta saioaren erdian haurrei txokolatezko ogitarteko 
txikia emanen zaie.

Haurren adina: Haur Hezkuntza 3 eta Lehen Hezkuntza 1 
eta 2. Gurasoak ezin izanen dira sartu.

Antolatzailea: Garean euskaldunon elkartea.

2023-2024 ipuin kontalariak eta datak:
• Urriak 26 – Birjine Albira
• Azaroak 30 – bertan behera (greba)
• Urtarrilak 25 – Izaskun Mujika
• Otsailak 29 – Maitane Perez
• Martxoak 21 – Xabier Flamarique
• Apirilak 25 – Ventura Ruiz
• Maiatzak 30 – Jaione Urtasun



Aurkikuntza

Duela hilabete batzuk, Aingeru Irigarai (1899 - 1983) 
euskaltzain zenaren paperak Nafarroako Errege Ar-
txibo Nagusira ailegatu ziren. Hori begiratzen eta ka-
talogatzen ari ginela, tartean, eskuz idatzitako kris-
tau dotrina anonimo zahar bat agertu zen, estalkian 
«Procede de Eulate» zioena.

«Hau hala bada, harribitxi baten aurrean nago», 
pentsatu nuen. Kontuan izan 2002an agertu zen Ar-
tatzako xviii.-xix. mendeko dotrina zatitxoa zela ordu-
ra arte Ameskoako euskararen lekukotasun bakar be-
zain eskasa.

Bada, irakurtzen hasi, eta... nire poza putzura, amets 
zoroen modura! Juan Irazusta gipuzkoarrak xviii. men-
dean argitaratu zuen dotrinaren eskuzko kopia zen. In-
teresgarria bai, baina inondik ere ez Ameskoako eus-
kara. Segur aski, horregatik ez zion Irigaraik aparteko 
garrantzirik eman.

Baina testuaren orrietan aurrera egin eta, bat-ba-
tean, eten bat dago. Une batetik aurrera, beste tinta bat, 
beste luma bat erabili zuen idazleak. Bestelako idaz-

kera... eta bestelako hizkera! Bai mintzo berezia, Na-
farroako eta ekialdeko ezaugarriak mendebalekoekin 
(Bizkaia, Gipuzkoa eta Arabakoekin) batera erabiltzen 
dituena! Hori bai, hori izan zitekeen, ustez behintzat, 
Eulateko ordu hartako mintzoa.

Egilea

Lehen lana, testu anonimo hori nork idatzi zuen jaki-
tea. Testu elijiosoa izaki, egilea apeza izan zitekeen. 
Parrokia liburuak izan ziren lan horretan lagun. Libu-
ru horietan bataioak, ezkontzak, heriotzak eta beste-
lakoak eskuz apuntatzen dituzte parrokoek, eta sina-
tu. Aski zen, beraz, gure testuko idazkera eta mendez 
mende Eulateko parrokiako liburuetan idatzi duten 
apezena konparatzea. 

Eureka! Letrakera, dudarik gabe, Juan Migel Gartzia 
de Bakedanorena da. Autorea Eulaten bertan jaio zen 
1739ko maiatzaren 15ean. Aita Eulatekoa zuen eta ama, 
erditzean hila, Larragoakoa. Aitona-amonak ere, ingu-
ru horretakoak. Aita Eulateko beste emakume batekin 
ezkondu zen gero, eta ume gehiago izan zituzten. On-
doren, aita hil, eta amaordea berriz ezkondu zen. Haur-
tzaro zaila, Bakedanorena. 

Gramatika ikasketak Lizarrako gramatika estudioan 
egin zituen, Teologia Gasteizen, eta Filosofia eta Morala 
Calatayuden. 1761ean kapilautza bat lortu zuen sorte-
rrian, Larragoako elizan izan zen gero, eta handik Ara-
bara salto egin zuen. 1767az geroztik Urabaingo eta Bi-
kuñako parrokietan ibili zen. Ondoren jaioterriko pa-
rrokiara itzuli zen, 1796an uko egin zuen arte, bista eta 
erreuma arazoak tarteko. Ez omen zuen, edonola ere, ez 
eliztarrekin ez familiarekin harreman onik izan. 1820ko 
abenduaren 18an hil zen, 81 urte zituela, eta herriko San 
Joan Bataiatzailearen elizan (ermita gaur egun) ehortzi.

Eulateko euskara

Dokumentuaren bost orritxoak, beraz, urregorria dira 
Ameskoako xviii. eta xix. mendeko euskara nolakoa zen 

Ameskoako euskaraz 
idatzitako testu zahar 
bat agertu da
Eulateko apez batek idatzi zuen,  
xviii. mende bukaeran  
edo xix. mende hasieran.

Ekaitz Santazilia

Orriade honetan hizkera eta idazkera aldatzen dira.  
Iturria: NEAN, Irigarai funtsa, 1. kaxa, 3. karpetatxoa,  
signaturarik gabe-4



jakiteko. Gainera, ezaugarri linguistiko berezi batzuk 
lehen aipatu dudan eta garai berekoa den Artatza-
ko testutxoan ere badaudenez, orain seguruago jakin 
dezakegu benetan erabiltzen zirela Ameskoan. Bai-
na testuko hizkuntza ezaugarri horiek ez dira, jakina, 
soilik Ameskoakoak. Hedadura desberdina dute, bai 
espazioan, bai denboran.

Hala, zenbat eta geografikoki hedatuago, orduan eta 
zaharragoak dira ezaugarri horiek. Batzuk, zaharre-
nak, mendebalde osoan zabalduak zeuden garai hartan: 
Bizkaian, Araban eta, neurri handi batean, Gipuzkoan, 
baita gaur egun bizirik dagoen Burundako hizkeran ere. 
Hala, gure testuan, hitz bat a-z amaitzean eta ondotik 
-a gehitzen zaionean, bi a horien bilkurak ea egiten du 
(eta gero -ia): Virginiaren dugu, Birgina + -aren delako 
batetik. Eben ‘zuen’ eta zan ‘zen’ bezalako aditzak, edo 
ondo bezalako hitzak (eta ez ongi) ildo berean doaz, Eu-
late mendebal zabalarekin lotuz. Ezaugarri gutxi ba-
tzuk, aurrekoak baino berriagoak, aldiz, Bizkaian ez, 
baina Araban eta Gipuzkoan erabiltzen ziren; adibidez, 
plurala behar denean, singularra agertzea: mundu gu-
cico gauzac norc ein dau? (‘du’, ez ‘ditu’). Beste batzuk 
Burundan, Lanan eta Ameskoan baino ez ditugu; esa-
terako, ñ-rik eza: gainen (eta ez gañen). 

Ameskoako mintzoan badira, jakina, mendebalde-
tik urrundu eta ekialde osokoak diren ezaugarriak ere, 
edo nafarrak baino ez direnak, baina ez ugari. Naiz ageri 
da, eta ez naz, esate baterako, eta Irugarna ‘hirugarrena’ 
bezalako sinkopak ere badira. 

Ameskoagoieneko ezaugarri bereziak dirudite gure 
testuan *eradun saileko adizkiak soilik agertzea (draut 
eta ez diot), baita adizki horiek izan duten bilakaera ere, 
deraudazula bezalakoak dordazula ‘didazula’ bihurtuz. 
Orobat, -tzaite aditz izenak, mendebalekoak (bereziki 
Arabakoak) direnak, hitz luzeetan erabiltzea: ofrecizai-
ten ‘ofrezitzen’. 

Labur esanda, ekialde / mendebalde nahasketa ho-
rrek definitzen du orduko Ameskoako hizkera. Ezauga-
rririk zaharrenak bi aldeetatik ailegatu ziren Eulatera. 
Berrikiago sortu zirenak, ordea, maila apalagoan iritsi 
ziren, eta mendebaletik batez ere. Une batetik aurre-
ra, kanpoko eraginekiko isolamendua nabari da hango 
hizkeran: ez ziren xvii. mendetik aurrera ekialdean zein 
mendebaldean sortutako ezaugarri berrienak Eulatera 
ailegatu: zaharrari eutsiko zaio. Gainera, ezaugarri pro-
pio batzuk sortu zirela ematen du. Isolamenduak eta be-
rrikuntza propioek, agian, ordurako euskara gainbehe-
ran zegoela erakusten dute.

Eulate euskaldun

Euskararen gainbehera aipatu dudala eta, osasun ho-
rren berri izateko ere, baliotsua da testua. Frogatzen 
du xviii. mende bukaeran eta xix. mende hasieran ba-
zirela euskaldunak Ameskoan, nahiz eta, ordurako, 
elebidunak ziren segur aski, eta euskara itzaltzen ari 
zen. Izan ere, bestelako iturriei esker, badakigu 1800. 
urtean Aranaratxeko Fernando Albizu Iturmendin apez 
aritzeko egokitzat jo zutela, besteak beste, euskaraz 
bazekielako. Hartara, dudarik ez dago gure autoreak 

etxetik zekarrela euskara, hangoa baitzuen familia, 
eta Araban ibili zenean ere hango parrokietan erabi-
li zuela, herri horiek orduan euskaldunak ziren-eta. 

Ameskoan, Larragoa lehenxeago erdaldundu zela 
dirudi, baina Eulatek, Burundarekiko loruraz edo, ho-
beki eutsi bide zion hizkuntzari. Bestalde, Bonaparte 
printzeak Bruno Etxenikeri 1863ko apirilaren 7an idatzi 
zion gutunean ziotsonez (frantsesetik itzulia): «ziur-
tatu didate Lizarrako partidu osoan Ameskoabarrengo 
herri hauetan baino ez dutela pertsona batzuek orain-
dik euskaraz egiten: Eulate, S. Martin, Ekala, Bakedao, 
Zudairi, Gollano, Urra, Barindano, Artatza».

Dokumentu honek, bada, Eulaten euskara bizi zela 
erakusteaz gain, euskara hori nolakoa zen jakiten ere 
lagundu digu. Testua bera irakurri nahi duenak, edo he-
men aipatutakoez xehekiago jakin nahi duenak, aurten 
bertan Euskera agerkariaren 68-1 zenbakian atera dudan 
artikulu luzera jo dezake, interneten eskuragarri baitu.

Eulateko San Joan ermita. Arg. E. Santazilia

Testuaren zatitxo bat, gaur egungo 
ortografiara ekarria.

Nere Jesukristo jauna, Jangoiko ta gizon 
berdaderua, nere kriadore ta erredentoria: 
berori danagatik, eta zeregatik amatze zaudan 
gauza guztiain gainen, damu dut, Jauna, damu 
dut bihotz guztiz berori ofenditzaitia. Emaite 
draut hitz ez iau ofenditzeko, eta konfesatu ta 
kunplitzeko emaite dordain penitentzia, eta 
apartatzaiteko bekatuaren okasio guztietati: Eta 
ofrezitzaite draut nere bizia, obrak ta trabajuak, 
bere Pasio Santuareki batera, nere bekatuain 
satisfaziorako. Esperantza daukat barkatuko 
dordazula guztiak, eta emonen dordazula grazia 
agintzaite dudan hau kunplitzaiteko.



Foto-inkesta:
Euskara eta feminismoa.

1. Talde feministak euskaraz komunikatzen 
al dira Lizarran?

2. Euskara hizkuntza sexista al da?

3. Gehiago ligatzen al da euskaraz 
feminista izanez gero?

Tirso Berrueta
1. Nik uste dut soilik euskaraz ezin 
direla komunikatu gizarte osoak 
ulertzea nahi badute. Hori bai, 
euskarari garrantzia eman behar 
zaio, beraz, dena euskaraz eta 
gaztelaniaz ere ez nuke egingo. 
Gauza batzuk erdaraz, beste batzuk 

euskaraz, baina euskalduna izateak abantaila ekarri 
behar du.

2. Ez dut uste hizkuntza bat sexista izan ahal denik. 
Hizkuntzaren erabilera akaso bai.

3. Nire ustez feminista izateak ez dizu ligatzen 
lagunduko berez. Segun eta zer pertsonarekin agian bai. 
Hala ere kontu hau ligatzeko erabiltzen duen jendea 
topatzea ez da zaila.

Maialen Kamino
1. Lizarrako talde feministetan 
denetarik dagoela erranen 
nuke, euskaldun zein erdaldun. 
Lizarraren isla. Hala ere, gehienak 
euskaltzaleak direlakoan nago.

2. Euskarak berez ez du sexurik. 
Hiztunek ematen diote/diogu sexua.

3. Ez nuke erranen horrek eragin handirik duenik. Nik 
beti euskararen interesa duen jendearekin ligatzen dut.

Goizane Vegas Maisterrena
1. Barne mailan erdaraz hitz egitera 
baldintzatuta gaude askotan, 
erdaldunek ere militatzen dutelako 
taldeetan. Hala ere, euskara ez 
gutxitzeko apustua egiten dugu. 
Egakumen, adibidez, neska* 
gazte eta euskalduna izatearen 

zapalkuntzen gurutzaketa aintzat hartuta, euskara 
erdigunean jartzeko lanketa presente dugu.

2. Euskara genero markarik gabeko hizkuntza da, baina 
gizarte patriarkal batean gauden heinean, hizkuntzaz 
egiten dugun erabileran ere sexismoa islatzen da.

3. Ez da ligatzea edo ez ligatzea, harremanetan egotea 
baizik. Euskaraz harremanak egiteko aukera, espazio eta 
baliabide gutxi ditugu gazteok.

Eider Castañeda Ortiz
1. Lizarrako talde feministak ahal 
den neurrian komunikatzen dira 
euskaraz. Kontuan izatekoa da talde 
feministen antolakuntzan jende ez 
elebiduna ere partaide dela. Hortaz, 
nahiz eta mezu zein bileretan 
euskarak izugarrizko presentzia 

izan, guztiok erosotasunez aportatzeko espazioak izateko 
apustua egiten dugu.

2. Euskarak generorik gabe hitz egitea du oinarri 
eta horrek eraman gaitzake hizkuntza ez sexistatzat 
hartzera. Hala ere, esango nuke euskararen erabileran 
islatzen dela kutsu hau, gizarte sexista baten baitan 
erabiltzen den heinean.

3. Gehiago edo gutxiago ligatzearen funtsean ez dago 
hizkuntza, ligoteo sanoa baizik. Zentzu honetan, 
euskalgintzaren eta feminismoaren arteko gurutzaketa 
eta aliantzarako bidea arakatzeko, Trikua esnatu da liburua 
gomendatzen dut.

BAZKIDETU 
Garean Euskaldunon Elkartean  

eta lagundu gure proiektuak finantzatzen. 
Kuota arrunta: 72 euro urtean. 

Bazkidetzeko eta informazioa:  
kotarro.eus/bazkidetu/



denborapasak

Gurutzegrama

Euskal glifoa Ezker eskubi
1- Gure espeziea.
7- Gizonek menderatzen duten gizartea.
8- Organua, iraina.

Goitik behera
2- Elkartasuna.
3- Eskubide eta erantzukizun aukera bera.
4- Emakumeen arteko elkartasuna.
5- Aurreiritzia edo irudi sinplista.
6- Zerbitzaria, emea.

Bertso  
zutabea

Berdintasuna lortzeko zenbat
aldarri ta buruhauste
mundu guztian ta Euskal Herrian
heldu, zahar eta gazte
borroka luze neketsu horretan
saiatu ditun hainbeste
eskubideak lortuko ditun
ibili ondoren eske
eta lortzeke dena lortzeko
oraindik saia zaitezte.

Borroka horrek guztiongandik
jaso din begirunea
baina gatazka bakarra al da
ez ote da hutsunea?
Aztertu ongi heure burua
kanpoa eta barnea
Euskal Herrian sortu hintzen hi
eta jaio emakumea
bi borroketan parte hartzeko
badun abagadunea.

Berdintasuna izaten badun
jokatzea gizon gisan
berdintsu bizi berdin hitz egin
berdin jokatu bizitzan
horretarako lortu direnak
lasai asko bota itzan
ez al da hobe nahi dunana egin
eta ezberdina izan?
Jaramonik ez egin inori
eta euskaraz egizan.

FEMINISMOA

Egilea: Pello Etxaniz
Doinua : «Aita izena»
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Garean Euskaldunon Elkarteak ez du hartzen,
edukiaren erantzukizuna, osotasunean,

autoreena baita.
paper birziklatua

Aisharen begiak
Bonbaren zaratak gogor jotzen ditu Aisharen belarri txikiak. Mal-

koak masailetatik behera erortzen zaizkio erritmo mantsoan; begiak 
zabal-zabalik eta ahoa mutu. Zerbaiten esperoan balego bezala be-
giratzen nau bere altuera txiki horretatik. Hura besarkatzeko gogoak 
datozkit bat-batean, baina zerbaitek geldiarazten nau; begirada ho-
rrek geldiarazten nau.

Haren begi beltz handiek islatzen duten indarrak mugiezinik utzi 
nau, guztiz izoztuta. Gure inguruan, bonben hotsak ez dauka etenik, 
baina tenore batez zarata jaitsi dela dirudi. Zerbait erran nahi didala 
uste dut. Bada, uste hori egia bilakatzen da mutikoak eskua niregana 
luzatu eta, ni, bere intentzioaz jabetuta, haren parera makurtzen nai-
zenean, masaila ukitzen didanean laztanki.

Irribarre egiten dugu biok. Jada erranda dago Aishak erran nahi 
zuen hori, igurikitzen zuen hori. Indarra, esperantza eta kemena he-
larazi nahi diogu elkarri; hori baita geratzen zaigun bakarra, gure he-
rriak duen armarik indartsuena. 

Aisharen begietan irakurtzen dut miseriara kondenatutako herri 
baten historia. Gogorra egiten zait historia horren kontzientzia har-
tzea eta esku artean ditudan paper zikin eta tolestu horietan islatzea. 
Are gogorragoa egiten zait, ordea, konturatzea historia horrek berak 
Aisha bezalako milioika pertsonen bizitzak zeharkatzen dituela.

Aisharen begiak nire begiak dira, eta zuon begiak ere. Aisharen be-
giak erresistentzian diharduen ororen begiak dira.

Onintze Arrastia

Onintze Arrastia Mauleon (Arellano, 
2004) idazle gaztearen hitzekin goza-
tuko dugu Kotarro aldizkariko atal ho-
netan, berak idatzitako ipuinen bitartez. 
Txikitatik datorkio idazteko afizioa, 
irakurtzeko afizioarekin batera. Azken 
hori amaren partetik etorri dela esan 
daiteke, amaren familian oso errotua 

egon baita beti zaletasun hori. Ipuinak 
bere kabuz idatziz hasi zen lehendabizi, 
lehiaketetan parte hartzea erabaki zuen 
arte. Ager Vasconum literatur lehiaketan 
saritua izan da 2018, 2021, 2022 eta 
2023 urteetan eta Urruzuno literatur 
lehiaketan 2021. urtean. 5 hitz

5 
hi

tz


